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Статья посвящена рассмотрению аксиологических ценностей концептов East/Восток и West/Запад на материале глюттонического дискурса. Изучаемые ценности концептов East/Восток и West/Запад представлены через паремию, которая помогает раскрыть глубинные ценности заявленных культур. 
Сначала рассмотрим отношения представителей Запада и Востока к процессу приготовления и потребления пищи. По данным книги «Китайская, японская, тайская кухни» Н.А. Перепелкиной, представители Востока относятся к потреблению пищи с огромным уважением: продукты питания приравниваются к религиозным атрибутам. В пищу нужно употреблять еду, которая выращена неподалеку. Похожее мнение можно найти в казахской пословице: и лук сладок как мед, если на родине растет; английский инвариант этой паремии - Dry dread at home is better than roast meat abroad – дома и солома съедома. Западное общество относится к еде более прагматично. Потребление еды, по словам А.В. Олянича, оправдывает национальный лозунг «Время - деньги». 
Приоритетными продуктами потребления жителей Востока являются рис и баранина. Китайская пословица подчеркивает важность риса в питании: есть рис - можно сварить кашу. Использование пряностей и специй не случайно: жаркий климат и быстрая порча продуктов обусловили этот выбор. Приведем к примеру русскую пословицу посоли да поперчи, будут добрые харчи. 

Как отмечается в статье «Глюттоническая номинация в этнокультурном аспекте» Л.Р. Ермаковой, мясо занимает ключевое место в кухне западного сообщества [Ермакова: 10]. Об этом свидетельствует наличие паремий в английском языке: One’s man’s meat is another man’s poison (общепринятый пер.: что русскому хорошо, немцу – смерть); be meat and drink to smb (общепринятый пер.: доставлять огромное удовольствие кому-либо), strong meat (общепринятый пер.: что-либо трудное для понимания). В западном рационе более распространены соусы и заправки, порой не подчеркивающие вкус продуктов питания, а напротив – забивающие их: the sauce is better than fish. 
Еще одним значимым аспектом глюттонического дискурса выступает символизм пищи. Будучи суеверными, представители восточного сообщества придают огромное значение знаковости еды, например, яблоко рассматривается как символ мира и красоты.

Для наглядности остальные символические продукты питания приведем в сводной таблице (Таблица 1).

Таблица 1
Символизм в еде 

	Продукты/Блюда
	Восток 

(значение и отражение в паремии)
	Запад 

(значение и отражение в паремии)

	Виноград
	Упрямство

Чтобы стать прекрасной, лоза должна страдать (восточная пословица)
	Пренебрежение

Мало-помалу и незрелый виноград станет медом на вкус (греческая пословица);

grapes of wrath – гроздья гнева 

	Вишня
	 надежда, юность, процветание, богатство, нежность, доброе дело.

Как же это, друзья?

Человек глядит на вишни в цвету, А на поясе длинный меч? ( Басе 1644 – 1694)
	Процветание, удача

Bowl of cherries – жизнь хороша;

A bite of the cherry – возможность что-то сделать;

Red as a cherry – прекрасный как вишня;

	Груша
	Терпение


	Спелая груша скорее упадет в грязь, чем в чистую траву (немецкая пословица) – приходится долго ждать, пока поспеет груша, проявляя терпение.

	Мед 
	Блаженство

Где есть мед, там найдутся и мухи (турецкая поговорка) 


	Блаженство, доброта

Sweet as honey – сладкий как мед;

You can catch more flies with honey than with vinegar – доброжелательное отношение поможет добиться большего, нежели чем грубость; 

Land of milk and honey – благодатная земля;

	Цитрус (апельсин)
	Непрерывность жизни

Изобилие
	Изобилие

Squeeze / suck an orange – использовать что-либо до последней капли

	Хлеб 
	Духовная пища

Нет ничего важнее хлеба (татарская пословица);

Без хлеба не обедают (русская пословица);

И пес перед хлебом смиряется (русская пословица);

Рыба не хлеб, от нее сыт не будешь (чувашская пословица);


	Доход, выгода
To earn one’s bread – зарабатывать на жизнь;

Bread and butter – доход;

To know which side one’s bread is buttered – знать, в чем выгода;

Благородство

To break bread with smb. – разделить еду кем-либо;

To cast one’s bread upon the waters – поступать благородно.


Как показывают данные проведенного исследования, в восточном и западном мировосприятии есть совпадения и различия:

1) Для представителей восточной культуры питания ценностными признаками являются: эстетичность подачи и приема пищи, ритуальность, религиозность, натуральность, личное участие в выращивании и приготовлении пищи. Еда по своим свойствам приравнивается  к медицине.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             
2) Для представителей западной культуры питания ценностными признаками являются: время, затраченное на приготовление и употребление пищи, интенсивность вкуса пищи.
3) Сопоставительный анализ особенностей приема пищи в изучаемых культурах свидетельствуют о том, что западный подход, характеризующийся динамичностью образа жизни, а восточная культура питания, напротив, наполнена глубоким смыслом, традициями и умеренностью. 
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